
 (2010-14-よかったね ねずみさん) 

Livro de rato 

Que bom, o rato!  『よかったね ねずみさん』 

 

 

O rato achou uma casa e um amigo. Os dois ratos 

moravam na casa em harmonia. Mas, não tinham nada 

para comer. Assim, saíram para procurar comida. Cacto, tinta, 

sabonete, tirinhas de madeira, material de pintura.... Nada serve 

para comer.... 

Voltando para casa, viram que a casa desapareceu! 

 

Coitadinho do rato. Mas, o amigo rato achou a casa nova e limpa, 

além disso, sementes, queijo, maça e leite. 

 

Que bom, o rato! 

 

 

 

●ポルトガル語和訳 

お家も見つかり、友だちも見つかった２ひきのねずみは、いっしょに仲良く１けんの家にすんでいます

が、食べるものがないのです。そこで、食べ物を、探しに出かけます。サボテン、インク、せっけん、おが

くず、ペンキ、どれも食べられません。帰ってみたら家もなくなっています。 

かわいそうなねずみさん。すると、友だちのねずみが、きれいになった家を見つけました。 

ほんとに よかったね！ 
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